Załącznik nr 1 do Wzoru umowy 
Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia:

1. Przedmiotem zamówienia jest usługa tłumaczenia przysięgłego pisemnego dokumentów zawierających dane o skazaniu obywateli polskich przez sądy państw obcych (tj. wyciągi z rejestrów karnych państw obcych zawierające esencję wyroku lub informacje np. o wykonaniu, darowaniu, zatarciu kary itp. lub odpisy wyroków ) z języków wymienionych w poniższej tabeli na język polski.
2. Tłumaczeniu nie podlegają pola stałe dotyczące danych osobowych skazanego, chyba, że zostały zapisane w innym alfabecie niż łaciński. 

3. Wykonawca nie ma obowiązku umieszczania danych personalnych skazanego                   w tłumaczeniu dokumentu, chyba, że zostały zapisane w innym alfabecie niż łaciński.

4. Zamawiający wymaga od Wykonawcy połączenia tłumaczenia dokumentu                          z dokumentem źródłowym oraz zwrotu dokumentów źródłowych wraz                               z ich tłumaczeniami ułożonych w takiej kolejności jaka została przekazana Wykonawcy przez Zamawiającego.

5. Przez stronę dokumentu źródłowego należy rozumieć:                                                                

a) pierwszą stronę dokumentu, niezależnie od liczby zapisanych na niej znaków,

b) każdą kolejną stronę dokumentu, jeżeli zawiera dane dotyczące skazania, niezależnie od liczby zapisanych na niej znaków 

c) pierwszą stronę dokumentu wraz z kolejną stroną w przypadku, gdy kolejna strona zawiera dane adresowe, pieczątki, dane osób sporządzających zawiadomienie.

6. Zamawiający przewiduje przekazanie Wykonawcy do tłumaczenia:

a) w trybie zwykłym nie więcej niż 90 % dokumentów z poszczególnych języków będącego przedmiotem zamówienia.

b) w trybie przyśpieszonym nie więcej niż 10 % dokumentów z poszczególnych języków będącego przedmiotem zamówienia.
7. Zamawiający przekaże do tłumaczenia dokumenty będące obecnie w posiadaniu Zamawiającego oraz dokumenty, które wpłyną do Zamawiającego w trakcie obowiązywania umowy. Prognozowana ilość stron dokumentów oznacza szacunek wpływu dokumentów do Zamawiającego w czasie obowiązywania umowy. Zamawiający dokona zapłaty za rzeczywistą liczbę przetłumaczonych stron dokumentów .

8. Szczegółowe dane dotyczące ilości dokumentów będących przedmiotem tłumaczenia oraz formatu dokumentów zawiera poniższa tabela:
	Język dokumentu
	Dokumenty będące obecnie       w posiadaniu Zamawiającego
	Prognozowana ilość stron do tłumaczenia, które wpłyną do Zamawiającego  w czasie obowiązywania umowy
	Format dokumentu
	Procentowa ilość znaków stałych, tj. powtarzających się na każdej stronie dokumentu

	Angielski
	5000
	1200
	Sformalizowany wydruk komputerowy- 6 rodzajów wydruku
	od 30 % do 70%

	Niderlandzki
	400
	3600
	Sformalizowany wydruk komputerowy- 3 rodzaje wydruku  
	40%

	Niemiecki
	200
	1200
	Sformalizowany wydruk komputerowy- 6 rodzajów wydruku 
	od 50% do 65%

	Szwedzki
	0
	600
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	50%

	Francuski
	80
	600
	Sformalizowany wydruk komputerowy- 6 rodzajów wydruku 
	od 40% do 65%

	Duński
	50
	600
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	50%

	Grecki
	0
	30
	Sformalizowany   wydruk komputerowy -2 rodzaje wydruku
	od 50% do 70%

	Węgierski
	6
	50
	Sformalizowany wydruk komputerowy 
	50%

	Chorwacki
	5
	30
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	70%

	Fiński
	5
	60
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	30%

	Bułgarski
	0
	30
	Sformalizowany wydruk komputerowy- 2 rodzaje wydruku lub odpis wyroku
	30%

	Słoweński
	0
	30
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	70%

	Rosyjski
	25
	25
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	20%

	Słowacki
	0
	100
	Sformalizowany wydruk komputerowy lub odpis wyroku
	70%

	Rumuński
	15
	50
	Odpis wyroku
	

	Portugalski
	0
	50
	Sformalizowany wydruk komputerowy
	50%

	Litewski
	0
	10
	Brak danych 
	

	Łotewski
	0
	10
	Brak danych
	

	Serbski
	0
	10
	Odpis wyroku
	


Przykłady dokumentów źródłowych sporządzonych w poszczególnych językach zawiera załącznik do niniejszego dokumentu. 
